Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il udU
R RR IR IRR
eE aioO auM(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh G

ch j jhJ (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

S s h

N<T 40 X

Nl muddu mOmu-kamalAmanOhari

In the kRti ‘nl muddu mOmu’ — rAga kamalAmanOhari, zrl tyAgarAja
pleads with Lord to show His face.

P nl muddu mOmu jUpavE

A nA mlda nenar(u)Jci
naLina daLa nayana (nl)

C1 uramuna ninn(u)JcukonE kAni
uraga zayana nAd(u)llamu raJjilla (nl)

Cc2 pulakariJca ninu pUja sEtu kAni
kalanaina maruva cukkala rAyani pOlu (nl)

C3 marulu konnAnu madana janaka
dhara sutA ramaNa zrl tyAgarAjuniki (nl)

Gist

O Lotus Petal Eyed! O Lord reclining on the zESa! O Father of cupid! O
Beloved of sItA!

Deign to show me Your charming face.

Being kind towards me, deign to show me Your charming face.

In order that my mind might exult, deign to show Your charming face to
me —who has seated You in my bosom.

I shall worship You such that | attain horripilation; and I shall not forget
You even in my dream; deign to show Your charming face resembling that of
moon.

I am in love with You; deign to show Your charming face to this
tyAgarAja.

Word-by-word Meaning

P Deign to show (jUpavE) me Your (nl) charming (muddu) face (mOmu).



A O Lotus (naLina) Petal (daLa) Eyed (nayana)! Being kind (nenaru uJci)
(literally placing kindness) (nenaruJci) towards (mlda) (literally on) me (nA),
deign to show me Your charming face.

C1 O Lord reclining (zayana) on the zESa — the serpent (uraga)! In order
that (kAni) my (nAdu) mind (ullamu) (nAdullamu) might exult (raJjilla),

deign to show Your charming face to me — who has seated (uJcukonE)
You (ninnu) (ninnuJcukonE) in my bosom (uramuna) (literally chest).

C2 I shall worship (pUja sEtu) You (ninu) such that | attain horripilation
(pulakariJca); and (kAni) I shall not forget (maruva) You even in my dream
(kalanaina);

deign to show Your charming face resembling (pOlu) that of moon — the
Lord (rAyaDu) (rAyani) of stars (chukkala).

C3 O Father (janaka) of cupid (madana)! I am in love (marulu konnAnu)
with You;
O Beloved (ramaNa) (literally one who delights) of sltA — daughter

(sutA) of Earth (dhara)!
deign to show Your charming face to this tyAgarAja (zrl tyAgarAjuniki).

Devanagari

g. =t g5 HIY S
. A1 Hig FH1(E)F 3T T8 737 (A1)

F1. ITE HE@)FRA FI
3T IA ()Y T ()

2. THhE 1 I5T I FI
TS TEd e A g ()

I3. HEGhIAT] AGH STeh
T T 0T S APRSIARR (A7)

English with Special Characters
pa. ni muddu momu jupave
a. na mida nena(ru)fci nalina dala nayana (ni)
cal. uramuna ni(nnu)icukoné kani
uraga Sayana na(du)llamu ranjilla (ni)
ca2. pulakarinca ninu pija sétu kani
kalanaina maruva cukkala rayani polu (ni)

ca3. marulukonnanu madana janaka



dhara suta ramana &ri tyagarajuniki (ni)

Telugu
D. Q B0 Fordw @D
©. T° DS JH(E)HEY HPD B¢ H%D ()
BT 63800 A)NA0YE'S 5°Q

305 F00D T(SNQHN S (D)
2. Pogdar) A Pra Ve 52

EOBH HD $80 0raD Fren ()
33, D00 HESD 2298

$S oo S @, Bogriorerd8 ()

Tamil

u. B pé'sr Cury g9uCeu
9. B B8° CQper(meps peflen sem Hwien (B)
gl o gupen Hlen@)ersbarCer smel
2 J&° emwen BrgPeewp resdévey (H)
g2, Yovsflers Hlay L Cevgl smel
Samaan L[Hel F&se rrwefll Curey (B)
g3. D(HeY CSTETaTen DS E360TS
&'7 evogt gwenr Lfswrsgregoaid (B

2 algLiler (padHeanend srearriarimi!

ereit B sefley Qaran(®, sroaruilsps sevremr!
2 Qs fle) (padHemansd smeuralimil

1. oeuameans GulaGeurCer! o rédaicmene
Bm58H CSTETEBLd GTag6Terd Lol
2 anllgLfler (paddHenend srerrarimil

2. yeoorflés o erener cudlui(hCeuer; Gogild,
sarallgd wpGeuer; Sl Hlar

2 s fled (padHemansd smeuralimil

3. e amafil_) srsd QararhearGerer, sroameanuisrCnrGer!
yell waer Caereur! Swrsrreayss
2 anllgLfler (paddHenend smrearrarimil

2 b - LOMTL - 2 6T



Kannada
B A€ BNTY 23000 LTS
e, T ed (D)=, I9I B9 I0DS (o)
230. eVBR0T () BPERIC T
VSR 30D T(T)@R B ()
239, YUZOY, D TP A 5o
3OS DTS HFO 00 Bpeed (Ac)
2da. RADEDERTYR DB wWIB
30 1o Tedew (@) FyNoeedIY (Ac)
Malayalam
al. M7 @My3) GRIM) R)alGAl
@p. Mo 2713 emm(e))eail mglm 38 mwm (M)
all. 9o2)M MI(N))6RUOGIGM &M
900 VM MI(B))ala) oemeElal (M)
al2. al)léHoleral MIM) aljR VM) HOm]
SEIHOMM QYU al}BoRl 00 Galoan (M)

213. A)RNEEIMMOIM) ABM RME
WO MY®I EA6M (Uo7 @§oNOIR) M1 (M)

Assamese

A, Y G G
I, 9 W @) em w1 7597 @)

5. B N(E)e@E I
o AT DAY e ()

bR oz 7Y Ao g I
AT NP pEeT WA (o] ()

BO. NPJIRIHIY N1 QP
49 S[of I A SuisiRreAfe ()

Bengali

A, g (] GAR




. A1 A G (@R Tom wt a5 @
5. SIF REPRE I
Ot #F T@E dfed @)
. e f o o1y Il
FAAT N HEA WA (oM ()

bO. NPeJlRIFHI] N1 GFP
4 S[of el A sursfargfie ()

Gujarati
W, ofl Hg By yud
. ol Hle olsl()(3 sttt e stuel (sll)
A, Byt [e(g)oyusia st
BRIl 2l sli(g)eety A3veed (sl)
AR, YasFo (etef Yov A silel
scﬁqﬁ@q ysset Al wlg (oll)
3. Hslallel Heet ovels
tR Al AL sl cudrreylals (ell)
Oriya
- @1 9a 6919 Qa6E
g al Q10 6RQ(QE ARA AR QY@ (@D
0Q QAR A(PBERIER IR
QA6 G0 QDR QBIR (@D
09- dNAAY Q2 I8 6d¢ @IA
ANEAQ N19E QAR QLA 62iR (@D
oM FQASAIRIA NAF GRE

Ua 961 08l g1 QUIeaIgaa (@)

Punjabi
u. & HE HH fu=



1. &7 HiT 3&(3)feT afss v sus (at)
99. Qans fa(sg)egds afs

8991 mHs &(2)%sH Jfers (1)
9. ygalgey fes ud A3 s

IBES HIE 9% TH(s US ()
3. HISA&'S HES ASA

Ud A3" IHS HI STIaHIGE (&)
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